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As you enter this exhibition, isn’t it 
clear? You are the visitor, this is  
the exhibition space, and the things 
you see are the artworks. There  
are distinct and separate entities: 
you, the space, the objects in it. 
But are they really separate? 

Ryan Gander’s One Hundred Things 
Twice unfolds as an inventory of 
possible realities: things that can be 
thought multiple times. Developed 
for the annual program CAPTCHA 
Realism at Salzburger Kunstverein, 
the exhibition unfolds through 
pairs, echoes, near-matches and 
slight misalignments. 

Classical logic tells us that every-
thing must either be or not be.1  
A body is here, or it is there. A 
statement is true, or it is false. Yet 
Gander’s practice has long been 

1.
Classical logic permits 
only exact reasoning. It 
assumes that perfect 
knowledge always exists 
and the law of excluded 
middle can always be 
applied. The law of ex- 
cluded middle can be 
expressed by the propo-
sitional formula p∨¬p.  
It means that ‘everything 
must either be or not be‘. 
Any form of logic that 
adheres to the law of ex- 
cluded middle can‘t 
handle degrees of truth.



copy. It may be an echo, a ghost,  
a front and a back, a left and a 
right, a beginning and an end. One 
thing happened; another almost 
did. One thing sits before you; 
another version of it begins to form  
in memory. The exhibition is thus 
less a collection of stable things 
than a field of relations between 
them.

The title of the show suggests enu-
meration, perhaps even the logic  
of a database: one hundred things 
ordered and counted. But a hun-
dred things are never just a hundred 
things. Each object enters into 
relation with all the others; mean-
ing does not belong to the object 
alone, nor to the artist, nor to the 
viewer. It circulates between them. 
It behaves like a guest that becomes  
a host, or a host who suddenly  

invested in precisely those situa-
tions in which such certainty begins 
to fail. His works often operate in 
the brief delay 
before meaning 
settles. They ask 
what happens 
when the thing 
refuses to be 
exhausted by one 
description.

In quantum the-
ory, an object 
can technically 
exist in more 
than one state  
at once.2 Some-
thing similar 
happens in One 
Hundred Things 
Twice. A thing 
twice is not a 

2. 
In quantum theory an 
object can technically  
be in more than one place 
at the same time as a 
consequence of the wave-
like character of micro-
scopic particles. Such 
quantum state is called 
superposition. Where 
gravity works, superposi-
tions can never actually 
be observed - all we can 
see is the consequences 
of their existence, after 
individual waves of a 
superposition interfere 
with each other. Thus,  
we can never observe an 
atom in its indetermi-
nate state, or being in two 
places at once, only the 
resulting consequences, 
and physical reality is not 
determined until the  
act of measurement takes 
place and “solidifies” the 
situation into one state or 
another.



world that could have happened, 
then no single reality can claim 
absolute authority over the others. 

So, isn’t it clear? You are the visitor, 
this is the exhibition space, and  
the things you see are the artworks: 
each is changed by the others. 
What a strange feeling: this con-
nection not bound to space, this 
sensation of being in two—or  
more—places at the same time. I 
could have sworn I had been here 
before.

— Mirela Baciak

discovers they are no longer fully 
at home.

What if there were no nouns? What 
if things did not exist first as 
bounded entities, but were made 
through relation from the begin-
ning? Gander’s exhibition seems to 
ask this question. A work is not 
merely an object placed in space.  
It is the time it takes to notice it, 
the expectation it interrupts, the 
behaviour it produces, the other 
works it calls to mind, the route one 
takes towards it and away from it. 

There is no divine position from 
which everything is visible at once. 
And perhaps this is where Gander’s 
exhibition becomes unexpectedly 
egalitarian. If every thing contains 
the idea of another possible thing,  
if every world is accompanied by the 
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‘Mostly English; not too English’ 
distributed
2026
Printed matter

One of two copies of a novel by the fictional writer 
T.E. White placed one on top of another. The published 
novel contains an endlessly looping narrative (each 
page being the same) by the fictional writer T.E. 
White and published by a fictional publishing compa-
ny, Franco Fitzpatrick. The narrative describes the 
death of one of a group of fictional characters used 
by the artist in an ever-repeating 24-hour cycle.  
The volume presented on top of the other appears to 
have torn-out pages taken by visitors.

‘Mostly English; not too English’ 
distributed
2026
Druckwerk

Eines von zwei übereinandergelegten Exemplaren 
eines Romans des fiktiven Schriftstellers T.E. White. 
Der veröffentlichte Roman enthält eine sich endlos 
wiederholende Erzählung (jede Seite ist identisch), 
verfasst von dem fiktiven Schriftsteller T.E. White 
und herausgegeben von dem fiktiven Verlag Franco 
Fitzpatrick. Die Erzählung beschreibt den Tod einer 
Figur aus einer Gruppe fiktiver Charaktere, die der 
Künstler in einem sich unaufhörlich wiederholenden 
24-Stunden-Zyklus verwendet. Aus dem oben liegen-
den Band scheinen Seiten herausgerissen und  
von Besucher:innen mitgenommen worden zu sein.
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‘Mostly English; not too English’ 
distributed
2026
Printed matter

One of two copies of a novel by the fictional writer 
T.E. White placed one on top of another. The published 
novel contains an endlessly looping narrative (each 
page being the same) by the fictional writer T.E. 
White and published by a fictional publishing compa-
ny, Franco Fitzpatrick. The narrative describes the 
death of one of a group of fictional characters used 
by the artist in an ever-repeating 24-hour cycle.  
The volume presented on top of the other appears to 
have torn-out pages taken by visitors.

‘Mostly English; not too English’ 
distributed
2026
Druckwerk

Eines von zwei übereinandergelegten Exemplaren 
eines Romans des fiktiven Schriftstellers T.E. White. 
Der veröffentlichte Roman enthält eine sich endlos 
wiederholende Erzählung (jede Seite ist identisch), 
verfasst von dem fiktiven Schriftsteller T.E. White 
und herausgegeben von dem fiktiven Verlag Franco 
Fitzpatrick. Die Erzählung beschreibt den Tod einer 
Figur aus einer Gruppe fiktiver Charaktere, die der 
Künstler in einem sich unaufhörlich wiederholenden 
24-Stunden-Zyklus verwendet. Aus dem oben liegen-
den Band scheinen Seiten herausgerissen und  
von Besucher:innen mitgenommen worden zu sein.
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1513
2024
Bronze

A bronze cast of the year 1513 set in the typeface 
Fraktur by Hieronymus Andreae, extruded into a 
three-dimensional object. Coloured in a penny bronze 
patina, one top edge of the sculpture is highly pol- 
ished back to a gold colour, reminiscent of ‘statue 
rubbing’, a superstitious act usually found on public 
artworks or relics touched by visitors to ensure good 
luck or to ensure a return to the place one has once
visited. The sculpture is positioned on the wall of  
the gallery at artwork caption level, next to the en- 
trance or exit of the space.

1513
2024
Bronze

Ein Bronzeguss der Jahreszahl 1513, gesetzt in der 
Frakturschrift von Hieronymus Andreae und zu 
einem dreidimensionalen Objekt extrudiert. Die 
Skulptur ist mit einer pfennigfarbenen Bronzepatina 
versehen; eine ihrer oberen Kanten wurde hoch-
glanzpoliert, sodass die goldene Farbe des Materials 
wieder zum Vorschein kommt. Dies erinnert an  
das sogenannte „Statue Rubbing“ – eine abergläubi-
sche Handlung, die gewöhnlich an öffentlichen 
Kunstwerken oder Reliquien zu beobachten ist, die 
von Besucher:innen berührt werden, um Glück zu 
bringen oder die Rückkehr an einen bereits besuch-
ten Ort zu gewährleisten. Die Skulptur ist an der 
Galeriewand auf Höhe einer Werkbeschriftung ange-
bracht, neben dem Ein- oder Ausgang des Raumes.
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1981
2024
Bronze

A bronze cast of the year 1981 set in the typeface LCD 
by Alan Birch, then extruded into a three-dimensional 
object. Coloured in a penny bronze patina, one top 
edge of the sculpture is highly polished back to a gold 
colour, reminiscent of ‘statue rubbing’, a superstitious 
act usually found on public artworks or relics touched 
by visitors to ensure good luck or to ensure a return 
to the place one has once visited. The sculpture is 
positioned on the wall of the gallery at artwork 
caption level, next to the entrance or exit of the 
space.

1981
2024
Bronze

Ein Bronzeguss der Jahreszahl 1981, gesetzt in der 
LCD-Schrift von Alan Birch und anschließend zu 
einem dreidimensionalen Objekt extrudiert. Die 
Skulptur ist mit einer pfennigfarbenen Bronzepatina 
versehen; eine ihrer oberen Kanten wurde hoch-
glanzpoliert, sodass die goldene Farbe des Materials 
wieder zum Vorschein kommt. Dies erinnert an  
das sogenannte „Statue Rubbing“ – eine abergläubi-
sche Handlung, die gewöhnlich an öffentlichen 
Kunstwerken oder Reliquien zu beobachten ist, die 
von Besucher:innen berührt werden, um Glück zu 
bringen oder die Rückkehr an einen bereits besuch-
ten Ort zu gewährleisten. Die Skulptur ist an der 
Galeriewand auf Höhe einer Werkbeschriftung ange-
bracht, neben dem Ein- oder Ausgang des Raumes.

4
4



A machine to imagine 
simultaneous views of multiple 
characters, actions, narratives 
and associations
2026
Stainless Steel, electronics, thermal receipt 
printer, button

Two ticket machines mounted behind a steel sheet 
panel, installed flush into the gallery wall cavity. 
Paper tickets are redeemed by activating a small 
button located on the panel next to two slots from 
which two coloured tickets appear at once. Each 
ticket is unique and printed on demand. The left 
machine produces tickets that carry the first line  
of a historically significant novel. The lines are 
selected randomly from differing narratives by a 
computer algorithm.

A machine to imagine 
simultaneous views of multiple 
characters, actions, narratives 
and associations
2026
Edelstahl, Elektronik, Thermobondrucker, 
Knopf

Zwei Ticketautomaten, die hinter einer Stahlblech-
platte montiert und bündig in einen Hohlraum der 
Galeriewand eingelassen sind. Durch Betätigen eines 
kleinen Knopfes auf der Platte neben zwei Schlitzen 
werden Papiertickets ausgegeben; aus den beiden 
Schlitzen erscheinen gleichzeitig zwei verschieden-
farbige Tickets. Jedes Ticket ist ein Unikat und  
wird auf Abruf gedruckt. Der linke Automat erzeugt 
Tickets, auf denen jeweils der erste Satz eines 
historisch bedeutenden Romans abgedruckt ist. Ein 
Computeralgorithmus wählt die Sätze nach dem 
Zufallsprinzip aus unterschiedlichen Erzählungen 
aus.
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A machine to imagine 
simultaneous views of multiple 
characters, actions, narratives 
and associations
2026
Stainless Steel, electronics, thermal receipt 
printer, button

Two ticket machines mounted behind a steel sheet 
panel, installed flush into the gallery wall cavity. 
Paper tickets are redeemed by activating a small 
button located on the panel next to two slots from 
which two coloured tickets appear at once. Each 
ticket is unique and printed on demand, with the 
right machine producing tickets that carry the last 
line of a historically significant novel. The lines  
are selected randomly from differing narratives by  
a computer algorithm.

A machine to imagine 
simultaneous views of multiple 
characters, actions, narratives 
and associations
2026
Edelstahl, Elektronik, Thermobondrucker, 
Knopf

Zwei Ticketautomaten, die hinter einer Stahlblech-
platte montiert und bündig in einen Hohlraum der 
Galeriewand eingelassen sind. Durch Betätigen eines 
kleinen Knopfes auf der Platte neben zwei Schlitzen 
werden Papiertickets ausgegeben; aus den beiden 
Schlitzen erscheinen gleichzeitig zwei verschieden-
farbige Tickets. Jedes Ticket ist ein Unikat und  
wird auf Abruf gedruckt, wobei der rechte Automat 
Tickets erzeugt, auf denen jeweils der letzte Satz 
eines historisch bedeutenden Romans abgedruckt ist. 
Ein Computeralgorithmus wählt die Sätze nach dem 
Zufallsprinzip aus unterschiedlichen Erzählungen 
aus.
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Child-minded and curious  
by nature… or The idea becomes 
a machine that makes the art
2026
Graphite wall drawing

A graphite wall drawing encompassing the walls of 
the exhibition space subtly creates a representation 
of a chain-link fence surrounding the gallery. At  
one point, the chain link has been cut and damaged,
compromising its integrity and providing one of  
two different points of escape.

Child-minded and curious by 
nature… or The idea becomes 
a machine that makes the art
2026
Graphit-Wandzeichnung

Eine Graphitzeichnung, die sich über die Wände des 
Ausstellungsraums erstreckt, erzeugt auf subtile 
Weise die Darstellung eines Maschendrahtzauns, der 
die Galerie umgibt. An einer Stelle wurde das Draht-
geflecht durchtrennt und beschädigt, wodurch  
seine Unversehrtheit beeinträchtigt und eine von zwei 
unterschiedlichen Fluchtmöglichkeiten geschaffen 
wurde.
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Child-minded and curious  
by nature… or The idea becomes 
a machine that makes the art
2026
Graphite wall drawing

A graphite wall drawing encompassing the walls of 
the exhibition space subtly creates a representation 
of a chain-link fence surrounding the gallery. At  
one point, the chain link has been lifted from the 
ground and is damaged, compromising its integrity 
and providing one of two different points of escape.

Child-minded and curious by 
nature… or The idea becomes  
a machine that makes the art
2026
Graphit-Wandzeichnung

Eine Graphitzeichnung, die sich über die Wände des 
Ausstellungsraums erstreckt, erzeugt auf subtile 
Weise die Darstellung eines Maschendrahtzauns, der 
die Galerie umgibt. An einer Stelle wurde das Draht-
geflecht vom Boden angehoben und beschädigt, wo- 
durch seine Unversehrtheit beeinträchtigt und eine
von zwei unterschiedlichen Fluchtmöglichkeiten 
geschaffen wurde.
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Chronos Kairos, 12.35
2024
Aluminum, acrylic, LEDs

A scultpure of a double-sided digital wall clock made 
twice and offset to seem as if the viewer is suffering 
from double vision. Seen here as through the left eye.

Chronos Kairos, 12.35
2024
Aluminium, Acryl, LEDs

Eine Skulptur einer doppelseitigen digitalen Wand-
uhr, die zweifach gefertigt und gegeneinander 
versetzt wurde, sodass es wirkt, als leide die betrach-
tende Person unter Doppelbildern. Hier aus der Per- 
spektive des linken Auges gesehen.
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Chronos Kairos, 12.35
2024
Aluminum, acrylic, LEDs

A scultpure of a double-sided digital wall clock made 
twice and offset to seem as if the viewer is suffering 
from double vision. Seen here as through the right eye.

Chronos Kairos, 12.35
2024
Aluminium, Acryl, LEDs

Eine Skulptur einer doppelseitigen digitalen Wand-
uhr, die zweifach gefertigt und gegeneinander 
versetzt wurde, sodass es wirkt, als leide die betrach-
tende Person unter Doppelbildern. Hier aus der Per- 
spektive des rechten Auges gesehen.

10
10



Conceptual puritans and all the 
characters that know they are 
characters – or Together alone 
2026
Murano blown glass

A single dirty wine glass seemingly abandoned at the 
edge of an exhibition space following an exhibition 
opening reception.

Conceptual puritans and all the 
characters that know they are 
characters – or Together alone 
2026
Mundgeblasenes Muranoglas

Ein einzelnes schmutziges Weinglas, das nach einer 
Ausstellungseröffnung scheinbar am Rand des Aus- 
stellungsraums zurückgelassen wurde.
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Conceptual puritans and all the 
characters that know they are 
characters – or Together alone
2026
Murano blown glass

A dirty wine glass seemingly abandoned at the edge 
of an exhibition space following an exhibition 
opening reception, which, on closer inspection, is 
two glasses fused together producing a shared 
volume.

Conceptual puritans and all the 
characters that know they are 
characters – or Together alone
2026
Mundgeblasenes Muranoglas

Ein schmutziges Weinglas, das nach einer Ausstel-
lungseröffnung scheinbar am Rand des Ausstellungs-
raums zurückgelassen wurde und sich bei näherer 
Betrachtung als zwei miteinander verschmolzene 
Gläser erweist, die ein gemeinsames Volumen bilden.
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Cutting along a dotted line 
towards a scissors logo 
2011
Paper, wire

One of two paper thought bubbles, as found in a Sam 
Cobean cartoon from The New Yorker magazine on 
the 5th of February 1949, recreated upscaled to 
life-size, one of which hangs on fine – almost invisible 

– wires from the ceiling.

Cutting along a dotted line 
towards a scissors logo 
2011
Papier, Draht

Eine von zwei Gedankenblasen aus Papier, wie sie  
in einer Karikatur von Sam Cobean im Magazin The 
New Yorker vom 5. Februar 1949 vorgefunden wur-
den, auf Lebensgröße vergrößert nachgebildet; eine 
davon hängt an feinen, nahezu unsichtbaren Drähten 
von der Decke.
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Cutting along a dotted line 
towards a scissors logo 
2011
Paper, wire

One of two paper thought bubbles, as found in a Sam 
Cobean cartoon from The New Yorker magazine on 
the 5th of February 1949, recreated upscaled to 
life-size, one of which lies on the floor, screwed up 
and discarded.

Cutting along a dotted line 
towards a scissors logo 
2011
Papier, Draht

Eine von zwei Gedankenblasen aus Papier, wie sie in 
einer Karikatur von Sam Cobean im Magazin The 
New Yorker vom 5. Februar 1949 vorgefunden wurden, 
auf Lebensgröße vergrößert nachgebildet; eine davon 
liegt zerknüllt und weggeworfen auf dem Boden.
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Even I’ve lost interest in myself 
(Mary Aurory)
2024
Book

An artist monograph for fictional character Mary 
Aurory, floating just below the gallery ceiling above 
the visitor’s head.

Even I’ve lost interest in myself 
(Mary Aurory)
2024
Buch

Eine Künstlermonografie über die fiktive Figur Mary 
Aurory, die knapp unter der Galeriedecke über den 
Köpfen der Besucher:innen schwebt.
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Even I’ve lost interest in myself 
(Vivi Enkyo) 
2023
Book

An artist monograph for fictional character Vivi 
Enkyo, floating just below the gallery ceiling above 
the visitor’s head.

Even I’ve lost interest in myself 
(Vivi Enkyo) 
2023
Buch

Eine Künstlermonografie über die fiktive Figur  
Vivi Enkyo, die knapp unter der Galeriedecke über  
den Köpfen der Besucher:innen schwebt.
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Everything is Echolalic
2026
Animatronics, wire, resin, printed cardboard, 
plastic sheeting

One of two animatronic sculptures of a tiny mosquito 
randomly twitching as if about to die, positioned 
under a plastic dust sheet on top of a pile of ‘lucky-
dip’ ‘mystery’ cardboard boxes.

Everything is Echolalic
2026
Animatronik, Draht, Harz, bedruckter Karton, 
Kunststofffolie

Eine von zwei animatronischen Skulpturen einer 
winzigen Mücke, die unregelmäßig zuckt, als stünde 
sie kurz vor dem Tod, positioniert unter  
einer Kunststoff-Staubschutzfolie auf einem Stapel 
von „Lucky-Dip“-„Mystery“-Kartons.
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Everything is Echolalic
2026
Animatronics, wire, resin, printed cardboard, 
plastic sheeting

One of two animatronic sculptures of a tiny mosquito 
randomly twitching as if about to die, positioned  
on top of a plastic dust sheet which covers a pile of 
‘luckydip’ ‘mystery’ cardboard boxes.

Everything is Echolalic
2026
Animatronik, Draht, Harz, bedruckter Karton, 
Kunststofffolie

Eine von zwei animatronischen Skulpturen einer 
winzigen Mücke, die unregelmäßig zuckt, als stünde 
sie kurz vor dem Tod, positioniert auf  
einer Kunststoff-Staubschutzfolie, die einen Stapel 
von „Lucky-Dip“-„Mystery“-Kartons bedeckt.
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For I am two signs – Ball Ball, 
or Purer than the common man 
(Mary Wollstonecraft Shelley) 
2026
Acrylic and oil stick on canvas

One of two paintings of a beach ball made by the 
artist copying one of his non-verbal son Baxter’s 
Picture Exchange Communication System (PECS) 
educational cards using acrylic paint, which are then
given to Baxter to finish at his prerogative, using  
oil sticks. Presented here alongside an almost 
identical, albeit much larger version of the same 
painting.

For I am two signs – Ball Ball, 
or Purer than the common man 
(Mary Wollstonecraft Shelley) 
2026
Acryl und Ölkreide auf Leinwand

Eines von zwei Gemälden eines Strandballs, das der 
Künstler in Acrylfarbe nach einer Lernkarte aus  
dem Picture Exchange Communication System 
(PECS) seines nonverbalen Sohnes Baxter anfertigte 
und Baxter anschließend überließ, damit er es  
nach eigenem Ermessen mit Ölkreiden vollendet. 
Hier wird es neben einer nahezu identischen, jedoch 
wesentlich größeren Version desselben Gemäldes 
präsentiert.
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For I am two signs – Ball Ball, 
or Purer than the common man 
(Mary Wollstonecraft Shelley)
2026
Acrylic and oil stick on canvas

One of two paintings of a beach ball made by the 
artist copying one of his non-verbal son Baxter’s 
Picture Exchange Communication System (PECS) 
educational cards using acrylic paint, which are then
given to Baxter to finish at his prerogative, using oil 
sticks. Presented here alongside an almost identical, 
albeit much smaller version of the same painting.

For I am two signs – Ball Ball, 
or Purer than the common man 
(Mary Wollstonecraft Shelley)
2026
Acryl und Ölkreide auf Leinwand

Eines von zwei Gemälden eines Strandballs, das der 
Künstler in Acrylfarbe nach einer Lernkarte aus  
dem Picture Exchange Communication System 
(PECS) seines nonverbalen Sohnes Baxter anfertigte 
und Baxter anschließend überließ, damit er es  
nach eigenem Ermessen mit Ölkreiden vollendet. 
Hier wird es neben einer nahezu identischen, jedoch 
wesentlich kleineren Version desselben Gemäldes 
präsentiert.
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Foreseeable future, or When  
the shadows go the wrong way 
2019
Digital video, Duration: 3 minutes

A virtual model of the artist’s studio complex, imag-
ined one hundred years in the future as an overgrown 
ruin. The mass of the building, its debris and over- 
growth are rendered transparent in a pure white 
landscape, resulting in the only visible remnant being 
shadows of the vegetation that covers the ruin as it
moves in the breeze.

Foreseeable future, or When  
the shadows go the wrong way 
2019
Digitales Video, Dauer: 3 Minuten

Ein virtuelles Modell des Atelierkomplexes des 
Künstlers, vorgestellt als überwucherte Ruine 
hundert Jahre in der Zukunft. Die Masse des Gebäu-
des, seine Trümmer und der Bewuchs werden in 
einer rein weißen Landschaft transparent dargestellt, 
sodass als einzig sichtbare Überreste die Schatten 
der Vegetation erscheinen, die die Ruine bedecken 
und sich im Wind bewegen.
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Foreseeable future, or When  
the shadows go the wrong way 
2019
Digital video, Duration: 3 minutes

A virtual model of the artist’s studio complex, imag-
ined ninety-three years in the future as an over-
grown ruin. The mass of the building, its debris and 
overgrowth arerendered transparent in a pure white 
landscape, resulting in the only visible remnant 
being shadows of the vegetation that covers the ruin 
as it moves  
in the breeze.

Foreseeable future, or When 
the shadows go the wrong way 
2019
Digitales Video, Dauer: 3 Minuten

Ein virtuelles Modell des Atelierkomplexes des 
Künstlers, vorgestellt als überwucherte Ruine 93 
Jahre in der Zukunft. Die Masse des Gebäudes,  
seine Trümmer und der Bewuchs werden in einer 
rein weißen Landschaft transparent dargestellt, 
sodass als einzig sichtbare Überreste die Schatten 
der Vegetation erscheinen, die die Ruine bedecken 
und sich im Wind bewegen.
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Ghetto’s and Château’s
2026
Digital video, duration: 5 minutes

One of two videos presented side by side on moni-
tors, showing visual loose associations that are 
logical and easily interpreted, in a torrent of 250 
images changing 50 times a minute for a duration  
of 5 minutes.

Ghetto’s and Château’s
2026
Digitales Video, Dauer: 5 Minuten

Eines von zwei nebeneinander auf Monitoren 
präsentierten Videos, das in einem Strom aus 250 
Bildern, die fünf Minuten lang 50-mal pro Minute 
wechseln, visuelle lose Assoziationen zeigt,  
die logisch und leicht zu deuten sind.
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Ghetto’s and Château’s
2026
Digital video, duration: 5 minutes

One of two videos presented side by side on moni-
tors, showing cognitive loose associations that are
ambiguous to decipher, in a torrent of 250 images 
changing 50 times a minute for a duration of  
5 minutes.

Ghetto’s and Château’s
2026
Digitales Video, Dauer: 5 Minuten

Eines von zwei nebeneinander auf Monitoren 
präsentierten Videos, das in einem Strom aus 250 
Bildern, die fünf Minuten lang 50-mal pro Minute 
wechseln, kognitive lose Assoziationen zeigt,  
die mehrdeutig und schwer zu entschlüsseln sind.
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Hard Composition – Tengas n’ 
Flashlights: (A Wednesday in  
a parallel universe)
2024
Stainless Steel

A mirror finish steel plate in which a typographical 
composition written by the artist has been laser 
etched into the surface. The text takes the form  
of an outdated newspaper lonely hearts column 
advertisement, written by the artist from a compro-
misingly honest and factual real life perspective.

Hard Composition – Tengas n’ 
Flashlights: (A Wednesday in  
a parallel universe)
2024
Edelstahl

Eine spiegelpolierte Stahlplatte, in deren Oberfläche 
eine vom Künstler verfasste typografische Kompo- 
sition lasergraviert wurde. Der Text nimmt die Form 
einer veralteten Kontaktanzeige aus einer Zeitung  
an, die der Künstler aus einer kompromisslos ehrli-
chen und faktischen Perspektive des wirklichen 
Lebens verfasst hat.
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Hard Composition – Tengas n’ 
Flashlights: (A Wednesday in  
a parallel universe)
2024
Stainless Steel

A mirror finish steel plate in which a typographical 
composition written by the artist has been laser 
etched into the surface. The text takes the form of 
an outdated newspaper lonely hearts column adver-
tisement, written by the artist from a compromis- 
ingly honest yet fictional para-possible perspective.

Hard Composition – Tengas n’ 
Flashlights: (A Wednesday in  
a parallel universe)
2024
Edelstahl

Eine spiegelpolierte Stahlplatte, in deren Oberfläche 
eine vom Künstler verfasste typografische Komposi-
tion lasergraviert wurde. Der Text nimmt die Form 
einer veralteten Kontaktanzeige aus einer Zeitung  
an, die der Künstler aus einer kompromisslos ehrlichen, 
jedoch fiktiven para-möglichen Perspektive verfasst 
hat.
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HE’LL STAND OVER MY 
GRAVE UNTIL HE’S 
SURE THAT I’M DEAD
2011
Mackintosh, chair, ashtray, cigarettes, book,
newspaper

A bright yellow but old and slightly soiled looking fish-
erman’s oilskin coat is folded and draped over the 
back of an invigilator’s chair, a book “Richard Sennet 

– The conscience of the eye“ is just visible peeking 
out of the pocket. On the seat of the chair is a copy 
of Le Monde dated 25th June 2011, folded up and  
left as though someone had half finished using it. 
Visible in the announcements column is a missing 
persons notice in English for Mary Aurory.

HE’LL STAND OVER MY 
GRAVE UNTIL HE’S 
SURE THAT I’M DEAD
2011
Regenmantel, Stuhl, Aschenbecher, Zigaretten, 
Buch, Zeitung

Ein leuchtend gelber, jedoch alt und leicht verschmutzt 
wirkender Ölmantel eines Fischers ist zusammenge-
faltet über die Rückenlehne eines Aufsichtsstuhls 
drapiert; aus seiner Tasche ragt gerade noch das Buch 

„Richard Sennett – The Conscience of the Eye“ 
hervor. Auf der Sitzfläche liegt eine Ausgabe von Le 
Monde vom 25. Juni 2011, zusammengefaltet und 
zurückgelassen, als hätte jemand sie nur halb gelesen. 
In der Rubrik Bekanntmachungen ist eine englisch-
sprachige Vermisstenanzeige für Mary Aurory zu sehen.
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HE’LL STAND OVER MY 
GRAVE UNTIL HE’S 
SURE THAT I’M DEAD
2011
Mackintosh, chair, ashtray, cigarettes, book,
newspaper

A copy of Le Monde dated 25th June 2011, folded up 
and left as though someone had half finished using  
it, in which a missing persons notice for Mary Aurory 
is visible in English in the announcements column. 
The newspaper is left on the seat of an invigilator’s 
chair, over the back of which is folded and draped  
a bright yellow but old and slightly soiled looking 
fisherman’s oilskin coat from which the book “Rich-
ard Sennet – The conscience of the eye“ is just 
visible peeking out of the pocket.

HE’LL STAND OVER MY 
GRAVE UNTIL HE’S 
SURE THAT I’M DEAD
2011
Regenmantel, Stuhl, Aschenbecher, Zigaretten, 
Buch, Zeitung

Eine Ausgabe von Le Monde vom 25. Juni 2011, zu- 
sammengefaltet und zurückgelassen, als hätte jemand 
sie nur halb gelesen; in der Rubrik Bekanntmachun-
gen ist eine englischsprachige Vermisstenanzeige  
für Mary Aurory zu sehen. Die Zeitung liegt auf der 
Sitzfläche eines Aufsichtsstuhls, über dessen Rü-
ckenlehne ein leuchtend gelber, jedoch alt und leicht 
verschmutzt wirkender Ölmantel eines Fischers 
zusammengefaltet drapiert ist; aus seiner Tasche 
ragt gerade noch das Buch „Richard Sennett – The 
Conscience of the Eye“ hervor.
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Homeless, religious and high 
2026
Electronics, buttons, digital display

A plastic console positioned outside the gallery space 
presents the visitor with three buttons: a blue circle, 
a red square and a yellow triangle – the logo of  
the Bauhaus, the revolutionary German art school 
(1919–1933) that unified fine arts, crafts, and func-
tional design. The visitor is invited to choose a 
coloured shape as part of an absurdist and futile 
survey the findings of which are presented on a 
digital display positioned high up on the gallery wall 
within the exhibition space.

Homeless, religious and high 
2026
Elektronik, Knöpfe, Digitalanzeige

Eine außerhalb des Galerieraums positionierte 
Kunststoffkonsole präsentiert den Besucher:innen 
drei Knöpfe: einen blauen Kreis, ein rotes Quadrat 
und ein gelbes Dreieck – das Logo des Bauhauses, 
der revolutionären deutschen Kunstschule (1919–
1933), die bildende Kunst, Handwerk und funktiona-
les Design vereinte. Die Besucher:innen werden 
eingeladen, im Rahmen einer absurdistischen und 
zwecklosen Umfrage eine farbige Form auszuwählen; 
deren Ergebnisse werden auf einer hoch oben an  
der Galeriewand im Ausstellungsraum angebrachten 
Digitalanzeige präsentiert.

29
29



Homeless, religious and high 
2026
Electronics, buttons, digital display

A digital display positioned high up on the gallery 
wall within the exhibition space, displaying the 
findings of an absurdist and futile survey, in which 
the visitor is invited to choose a coloured shape  
on a plastic console positioned outside the gallery 
space presenting the visitor with three buttons:  
a blue circle, a red square and a yellow triangle – the 
logo of the Bauhaus, the revolutionary German art 
school (1919–1933) that unified fine arts, crafts, and 
functional design.

Homeless, religious and high 
2026
Elektronik, Knöpfe, Digitalanzeige

Eine hoch oben an der Galeriewand im Ausstellungs-
raum angebrachte Digitalanzeige zeigt die Ergebnis-
se einer absurdistischen und zwecklosen Umfrage, 
bei der die Besucher:innen aufgefordert werden, auf 
einer außerhalb des Galerieraums positionierten 
Kunststoffkonsole eine farbige Form auszuwählen. 
Die Konsole präsentiert drei Knöpfe: einen blauen 
Kreis, ein rotes Quadrat und ein gelbes Dreieck – das 
Logo des Bauhauses, der revolutionären deutschen 
Kunstschule (1919–1933), die bildende Kunst, Hand-
werk und funktionales Design vereinte.
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How the present can pierce  
the past
2013
Photographic prints

A framed photograph of a stack of small cards on 
which three black frame borders are printed, wrapped 
in brown paper. The frames are grouped in threes 
and are the same dimensions as pre-fabricated art 
boards used by the illustrator Charles M. Schulz 
(1922–2000) to draw his comic strip Peanuts. Dis- 
played next to a framed photographic reproduction  
of a gradient background similar to the type depicted 
within its neighbouring image.

How the present can pierce  
the past
2013
Fotografische Drucke

Eine gerahmte Fotografie eines in braunes Papier 
gewickelten Stapels kleiner Karten, auf denen 
jeweils drei schwarze Rahmenlinien aufgedruckt 
sind. Die Rahmen sind in Dreiergruppen angeordnet 
und haben dieselben Maße wie vorgefertigte Zei-
chenkartons, die der Illustrator Charles M. Schulz 
(1922–2000) für seinen Comicstrip Peanuts verwen-
dete. Präsentiert neben einer gerahmten fotografi-
schen Reproduktion eines Farbverlaufs, der dem  
in der benachbarten Abbildung dargestellten ähnelt.
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How the present can pierce  
the past
2013
Photographic prints

A framed photograph of a stack of small cards on 
which three black frame borders are printed, wrapped 
in brown paper. The frames are grouped in threes 
and are the same dimensions as pre-fabricated art 
boards used by the illustrator Charles M. Schulz 
(1922–2000) to draw his comic strip Peanuts. Dis- 
played next to a framed photographic reproduction 
of a gradient background similar to the type depicted 
within its neighbouring image.

How the present can pierce  
the past
2013
Fotografische Drucke

Eine gerahmte Fotografie eines in braunes Papier 
gewickelten Stapels kleiner Karten, auf denen 
jeweils drei schwarze Rahmenlinien aufgedruckt 
sind. Die Rahmen sind in Dreiergruppen angeordnet 
und haben dieselben Maße wie vorgefertigte Zei-
chenkartons, die der Illustrator Charles M. Schulz 
(1922–2000) für seinen Comicstrip Peanuts verwen-
dete. Präsentiert neben einer gerahmten fotografi-
schen Reproduktion eines Farbverlaufs, der dem  
in der benachbarten Abbildung dargestellten ähnelt.
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How the soul produces code
(Pathological Demand Avoidance 
IV)
2024
Stickers, sheet music score paper, music box 
mechanism

Children’s stickers adhered to a sheet of music score 
paper by the artist’s non-verbal son. The positions  
of the stickers produce a happenstansical musical 
composition which has been translated by a musician 
and plays from a music box mechanism.

How the soul produces code
(Pathological Demand Avoidance 
IV)
2024
Sticker, Notenpapier, Spieluhrmechanismus

Kindersticker, die der nonverbale Sohn des Künstlers 
auf ein Blatt Notenpapier geklebt hat. Die Positio-
nen der Sticker erzeugen eine zufallsbedingte 
musikalische Komposition, die von einem Musiker 
übersetzt wurde und von einem Spieluhrmechanis-
mus abgespielt wird.
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How the soul produces code
(Pathological Demand Avoidance 
IV)
2024
Stickers, sheet music score paper, music box 
mechanism

A music box mechanism playing a melody translated 
by a musician which has been composed happen-
stansically from the positions of the children’s 
stickers adhered to a sheet of music score paper by 
the artist’s non-verbal son.

How the soul produces code
(Pathological Demand Avoidance 
IV)
2024
Sticker, Notenpapier, Spieluhrmechanismus

Ein Spieluhrmechanismus spielt eine von einem 
Musiker übertragene Melodie, die sich zufallsbedingt 
aus den Positionen der Kindersticker zusammen-
setzt, die der nonverbale Sohn des Künstlers auf ein 
Blatt Notenpapier geklebt hat.
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I’M SO TIRED THE SHEEP 
ARE COUNTING ME
2026
Unbranded numbered auction paddles

Each visitor to the exhibition is requested to return
an individually numbered auction paddle upon 
exiting the space.

I’M SO TIRED THE SHEEP 
ARE COUNTING ME
2026
Nummerierte Bieterschilder ohne Logo

Alle Besucher:innen der Ausstellung werden gebeten, 
beim Verlassen des Raumes ihr individuell numme-
riertes Bieterschild zurückzugeben.
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I’M SO TIRED THE SHEEP 
ARE COUNTING ME
2026
Unbranded numbered auction paddles

Each visitor to the exhibition is issued with an 
individually numbered auction paddle upon entering
the space.

I’M SO TIRED THE SHEEP 
ARE COUNTING ME
2026
Nummerierte Bieterschilder ohne Logo

Alle Besucher:innen der Ausstellung erhalten beim 
Betreten des Raumes ein individuell nummeriertes 
Bieterschild.
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In search of time
2021
Bronze

A bronze cast of a mass-produced digital watch 
wrapped around a stone found by the artist’s oldest 
child on a beach near their family home.

In search of time
2021
Bronze

Ein Bronzeguss einer massenproduzierten Digitaluhr, 
die um einen Stein gewickelt ist, den das älteste 
Kind des Künstlers an einem Strand in der Nähe des 
Familienhauses gefunden hat.
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In search of time
2021
Bronze

A bronze cast of a stone found by the artist’s oldest 
child on a beach near their family home around 
which a massproduced digital watch is wrapped.

In search of time
2021
Bronze

Ein Bronzeguss eines Steins, den das älteste Kind des 
Künstlers an einem Strand in der Nähe des Familien-
hauses gefunden hat und um den eine massenprodu-
zierte Digitaluhr gewickelt ist.
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Joy is scalable
2026
Printed cardboard, plastic sheeting

A pile of a variety of six different styles of cardboard 
‘lucky-dip’ ‘mystery’ boxes of the type found in 
popular commercial retail outlets. The boxes are 
covered with a thin sheet of plastic.

Joy is scalable
2026
Bedruckter Karton, Kunststofffolie

Ein Stapel aus sechs unterschiedlichen Arten von 
„Lucky-Dip“-„Mystery“-Kartons, wie man sie in 
beliebten kommerziellen Einzelhandelsgeschäften 
findet. Die Kartons sind mit einer dünnen Kunst- 
stofffolie bedeckt.
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Joy is scalable
2026
Printed cardboard, plastic sheeting

A pile of different styles of filled cardboard ‘lucky-
dip’ ‘mystery’ boxes of the type found in popular 
commercial retail outlets. The boxes are covered 
with a thin sheet of plastic.

Joy is scalable
2026
Bedruckter Karton, Kunststofffolie

Ein Stapel unterschiedlicher Arten gefüllter „Lucky-
Dip“-„Mystery“-Kartons, wie man sie in beliebten 
kommerziellen Einzelhandelsgeschäften findet.  
Die Kartons sind mit einer dünnen Kunststofffolie 
bedeckt.
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Let’s first look at growth – Action
2026
Stainless steel

A giant stainless steel cast of a coin presented leaning 
against the gallery wall. The coin is upscaled from  
a coin carried by the artist in his pocket for several 
months, designed to act both as a lucky charm, to 
remind the finder of the value of agency, as opposed 
to solely money; and to act as a decision-making tool 
that can be utilised to assist with choice and sponta-
neity. The coin presents the word ‘Action’ on its front 
and ‘Pause’ on its reverse.

Let’s first look at growth – Action
2026 
Edelstahl

Ein riesiger Edelstahlguss einer Münze, der an die 
Galeriewand gelehnt präsentiert wird. Die Münze ist 
die vergrößerte Version einer Münze, die der Künst-
ler mehrere Monate in seiner Tasche trug. Sie ist 
sowohl als Glücksbringer gedacht, der die findende 
Person an den Wert von Handlungsfähigkeit im 
Gegensatz zum bloßen Geldwert erinnert, als auch 
als Entscheidungshilfe, die Wahlmöglichkeiten und 
Spontaneität unterstützen kann. Auf der Vorderseite 
der Münze steht das Wort „Action“, auf der Rückseite 

„Pause“.
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Let’s first look at growth – Action
2026
Stainless steel

A giant stainless steel cast of a coin presented leaning 
against the gallery wall. The coin is upscaled from  
a coin carried by the artist in his pocket for several 
months, designed to act both as a lucky charm, to 
remind the finder of the value of agency, as opposed 
to solely money; and to act as a decision-making tool 
that can be utilised to assist with choice and sponta-
neity. The coin presents the word ‘Pause’ on its front 
and ‘Action’ on its reverse.

Let’s first look at growth – Action
2026
Edelstahl

Ein riesiger Edelstahlguss einer Münze, der an die 
Galeriewand gelehnt präsentiert wird. Die Münze ist 
die vergrößerte Version einer Münze, die der Künst-
ler mehrere Monate in seiner Tasche trug. Sie ist 
sowohl als Glücksbringer gedacht, der die findende 
Person an den Wert von Handlungsfähigkeit im 
Gegensatz zum bloßen Geldwert erinnert, als auch 
als Entscheidungshilfe, die Wahlmöglichkeiten und 
Spontaneität unterstützen kann. Auf der Vorderseite 
der Münze steht das Wort „Pause“, auf der Rückseite 

„Action“.
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One Hundred Things Twice 
2026
Publication

A publication consisting of 200+ boxed cards, docu-
menting artwork title, caption, and wall plaques for 
the 100+ artworks in the exhibition on one side;  
and an archive of relational reference and source 
material to accompany the exhibition on its verso.

One Hundred Things Twice 
2026
Publikation

Eine Publikation aus mehr als 200 in Schachteln 
präsentierten Karten, die auf einer Seite Werktitel, 
Beschriftungen und Wandtafeln zu den mehr als 100 
Kunstwerken der Ausstellung dokumentieren;  
auf der Rückseite befindet sich ein Archiv relationa-
ler Referenzen und Quellenmaterialien zur Beglei-
tung der Ausstellung.
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Do not Define, Label or Box 
2026
Publication

A publication consisting of 200+ boxed cards, docu-
menting an archive of relational reference and 
source material to accompany the exhibition and 
artwork title wall plaques for the 100+ artworks  
in the exhibition on its verso.

Do not Define, Label or Box 
2026
Publikation

Eine Publikation aus mehr als 200 in Schachteln 
präsentierten Karten, die ein Archiv relationaler 
Referenzen und Quellenmaterialien zur Begleitung 
der Ausstellung dokumentieren; auf der Rückseite 
befinden sich die Werktitel-Wandtafeln zu den mehr 
als 100 Kunstwerken der Ausstellung.
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Once seen entering never seen 
again
2026
Timber, chipboard, printed paper, wallpaper
paste

A building site hoarding covering one side of the 
gallery in which a standard-sized swing door is left 
partially open to enter and exit the gallery space. 
The entirety of the hoardings have been fly-posted 
with a random selection of 51 posters for fictional 
exhibitions at existing institutions with existing 
artists and artworks, that never occurred, but that in 
the mind of the artist, could have.

Once seen entering never seen 
again
2026
Holz, Spanplatte, bedrucktes Papier,  
Tapetenkleister

Eine Baustellenwand, die eine Seite der Galerie 
bedeckt und in der eine Schwingtür in Standardgröße 
teilweise geöffnet bleibt, um den Galerieraum zu 
betreten und zu verlassen. Die gesamte Absperrung 
ist wild mit einer zufälligen Auswahl von 51 Plakaten 
für fiktive Ausstellungen in real existierenden 
Institutionen mit real existierenden Künstler:innen 
und Kunstwerken beklebt – Ausstellungen, die nie 
stattgefunden haben, die sich der Künstler jedoch  
als möglich vorstellt.
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Once seen entering never seen 
again
2026
Timber, chipboard, printed paper, wallpaper
paste

A random selection of 51 posters for fictional exhibi-
tions at existing institutions with existing artists  
and artworks (that never occurred; but that in the 
mind of the artist could have) fly-posted to a build-
ing site hoarding covering one side of the gallery  
in which a standardsized swing door is left partially 
open to enter and exit the gallery space.

Once seen entering never seen 
again
2026
Holz, Spanplatte, bedrucktes Papier,  
Tapetenkleister

Eine zufällige Auswahl von 51 Plakaten für fiktive 
Ausstellungen in real existierenden Institutionen mit 
real existierenden Künstler:innen und Kunstwerken 

– die nie stattgefunden haben, die sich der Künstler 
jedoch als möglich vorstellt – ist wild auf eine 
Baustellenwand geklebt, die eine Seite der Galerie 
bedeckt und in der eine Schwingtür in Standardgrö-
ße teilweise geöffnet bleibt, um den Galerieraum zu 
betreten und zu verlassen.
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Perspective is scaleable to real 
world contexts, Or Personally 
I only like melodies I’ve heard 
before (disappearing artwork)
2026
Clear acrylic, paint

A transparent acrylic sculpture of a banana. The 
sculpture is partially realistically painted, creating a 
trompe-l’œil of a disappearing sculpture.

Perspective is scaleable to real 
world contexts, Or Personally 
I only like melodies I’ve heard 
before (disappearing artwork)
2026
Transparentes Acryl, Farbe

Eine transparente Acrylskulptur einer Banane. Die 
Skulptur ist teilweise realistisch bemalt, wodurch ein 
Trompe-l’œil einer verschwindenden Skulptur 
entsteht.
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Perspective is scaleable to real 
world contexts, Or Personally  
I only like melodies I’ve heard
before (disappearing artwork)
2026
Clear acrylic, paint

A banana made from clear acrylic. The sculpture is 
unpainted and left transparent, creating the effect of 
a disappearing sculpture.

Perspective is scaleable to real 
world contexts, Or Personally 
I only like melodies I’ve heard 
before (disappearing artwork)
2026
Transparentes Acryl, Farbe

Eine Banane aus transparentem Acryl. Die Skulptur 
ist unbemalt und bleibt transparent, wodurch der 
Eindruck einer verschwindenden Skulptur entsteht.
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Porthole to Culturefield
2009
Wood, steel

A porthole and ladder rungs positioned high up out 
of the reach of the spectator, in the corner of the 
exhibition space, both painted the same white as the 
walls of the space, representing an entrance to a 
fictional place invented and often cognitively visited 
by the artist entitled ‘Culturefield’.

Porthole to Culturefield
2009
Holz, Stahl

Ein Bullauge und Leitersprossen sind hoch oben, 
außerhalb der Reichweite der Betrachtenden, in 
einer Ecke des Ausstellungsraums angebracht. Beide 
sind im selben Weiß wie die Wände des Raumes 
gestrichen und stellen einen Eingang zu einem fiktiven 
Ort namens „Culturefield“ dar, den der Künstler 
erfunden hat und gedanklich häufig besucht.
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Porthole to Culturefield
2009
Steel, wood

A porthole and ladder rungs positioned high up out 
of the reach of the spectator, in the corner of the 
exhibition space, both painted the same white as the 
walls of the space, representing an entrance to a 
fictional place invented and often cognitively visited
by the artist in prosaic times, entitled ‘Culturefield’.

Porthole to Culturefield
2009
Stahl, Holz

Ein Bullauge und Leitersprossen sind hoch oben, 
außerhalb der Reichweite der Betrachtenden, in 
einer Ecke des Ausstellungsraums angebracht. Beide 
sind im selben Weiß wie die Wände des Raumes 
gestrichen und stellen einen Eingang zu einem 
fiktiven Ort namens „Culturefield“ dar, den der Künst-
ler erfunden hat und gedanklich häufig besucht – in 
prosaischen Momenten.
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Pre-everything; Stabs at 
academia with painters tools 
(Page Fifty-Nine)
2019
Paper, Calligraphy Ink

A page from Italo Calvino’s If on a winter’s night a 
traveller, printed on a sheet of white parchment,
typeset in Set in Stone; a typeface invented by the
artist, Ryan Gander, produced by Adrien Vasquez  
of John Morgan Studio. The typeface is based on a
collection of stones found on the beach near his
family home by the artist’s children, and is illegible
to those who have not studied it. The page, then
over-annotated by the artist with a brush and black
calligraphy ink, renders the text even more illegible
by its coverage.

Pre-everything; Stabs at 
academia with painters tools 
(Page Fifty-Nine)
2019
Papier, Kalligrafietinte

Eine Seite aus Italo Calvinos If on a winter’s night a 
traveller, gedruckt auf weißem Pergamentpapier und 
gesetzt in Set in Stone, einer vom Künstler Ryan 
Gander erfundenen Schrift, die von Adrien Vasquez 
vom John Morgan Studio produziert wurde. Die 
Schrift basiert auf einer Sammlung von Steinen, die 
die Kinder des Künstlers am Strand in der Nähe des 
Familienhauses gefunden haben, und ist für Personen, 
die sie nicht studiert haben, unleserlich. Die an-
schließend vom Künstler mit Pinsel und schwarzer 
Kalligrafietinte überannotierte Seite wird durch die 
Überdeckung noch unleserlicher.
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Pre-everything; Stabs at 
academia with painters tools 
(Page Forty)
2019
Paper, Calligraphy Ink

A page from Italo Calvino’s If on a winter’s night a
traveller, printed on a sheet of white parchment,
typeset in Set in Stone; a typeface invented by the
artist, Ryan Gander, produced by Adrien Vasquez  
of John Morgan Studio. The typeface is based on a
collection of stones found on the beach near his
family home by the artist’s children, and is illegible
to those who have not studied it. The page, then
over-annotated by the artist with a brush and black
calligraphy ink, renders the text even more illegible
by its coverage.

Pre-everything; Stabs at 
academia with painters tools 
(Page Forty)
2019
Papier, Kalligrafietinte

Eine Seite aus Italo Calvinos If on a winter’s night a 
traveller, gedruckt auf weißem Pergamentpapier und 
gesetzt in Set in Stone, einer vom Künstler Ryan 
Gander erfundenen Schrift, die von Adrien Vasquez 
vom John Morgan Studio produziert wurde. Die 
Schrift basiert auf einer Sammlung von Steinen, die 
die Kinder des Künstlers am Strand in der Nähe  
des Familienhauses gefunden haben, und ist für 
Personen, die sie nicht studiert haben, unleserlich. 
Die anschließend vom Künstler mit Pinsel und 
schwarzer Kalligrafietinte überannotierte Seite wird 
durch die Überdeckung noch unleserlicher.
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Set fire to my purpose
2026
Photographs, wall pins

One hundred and ninety-two cards containing ideas 
and starting points for artworks and projects on 
which the artist is about to embark, transplanted 
directly from the artist’s private studio.

Set fire to my purpose
2026
Fotografien, Wandnadeln

Einhundertzweiundneunzig Karten mit Ideen und 
Ausgangspunkten für Kunstwerke und Projekte,  
die der Künstler demnächst in Angriff nehmen will, 
direkt aus seinem privaten Atelier in die Ausstellung 
übertragen.
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Set fire to my purpose
2026
Photographs, wall pins

A facsimile of one hundred and ninety-two cards 
containing ideas and starting points for artworks 
and projects on which the artist is about to embark, 
transplanted directly from the artist’s private studio.

Set fire to my purpose
2026
Fotografien, Wandnadeln

Ein Faksimile von einhundertzweiundneunzig Karten 
mit Ideen und Ausgangspunkten für Kunstwerke  
und Projekte, die der Künstler demnächst in Angriff 
nehmen will, direkt aus seinem privaten Atelier in 
die Ausstellung übertragen.

54
54



Some will be blessed, others will 
suffer
2026
Paper

Two sheets of empty white paper, scrunched up  
one on top of the other and then flattened out to 
make identical pairs, pinned to the wall side by side.

Some will be blessed, others will 
suffer
2026
Papier

Zwei leere weiße Papierblätter, eines über dem ande- 
ren zusammengeknüllt und anschließend wieder 
geglättet, um identische Paare zu bilden, nebenein-
ander an die Wand geheftet.
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Some will be blessed, others will 
suffer
2026
Paper

Two sheets of empty white paper, scrunched up one 
underneath the other and then flattened out to make 
identical pairs, pinned to the wall side by side.

Some will be blessed, others will 
suffer
2026
Papier

Zwei leere weiße Papierblätter, eines unter dem 
anderen zusammengeknüllt und anschließend 
wieder geglättet, um identische Paare zu bilden, 
nebeneinander an die Wand geheftet.
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Spaces to exhale – Spencer 
Anthony 
2024
Cotton, plush, polyester fibrefill, dirt

An old, soiled, and worn-out soft toy representing
the fictional artist Spencer Anthony, invented by 
Ryan Gander as a character under which he has 
worked since the mid-noughties, displayed slumped 
against a wall, as if it has been discarded by a child.

Spaces to exhale – Spencer 
Anthony 
2024
Baumwolle, Plüsch, Polyesterfüllung, Schmutz

Ein altes, verschmutztes und abgenutztes Stofftier, 
das den fiktiven Künstler Spencer Anthony darstellt 

– eine von Ryan Gander erfundene Figur, unter deren 
Namen er seit Mitte der 2000er-Jahre arbeitet. Es 
lehnt zusammengesunken an einer Wand, als wäre es 
von einem Kind weggeworfen worden.
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Spaces to exhale – Spencer 
Anthony
2024
Cotton, plush, polyester fibrefill

A brand-new soft toy representing the fictional artist 
Spencer Anthony, invented by Ryan Gander as a 
character under which he has worked since the 
mid-noughties, displayed as if it has been lost by a 
child.

Spaces to exhale – Spencer 
Anthony
2024
Baumwolle, Plüsch, Polyesterfüllung

Ein brandneues Stofftier, das den fiktiven Künstler 
Spencer Anthony darstellt – eine von Ryan Gander 
erfundene Figur, unter deren Namen er seit Mitte 
der 2000er-Jahre arbeitet. Es wird so präsentiert, als 
hätte ein Kind es verloren.
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The Connectivity Suite
2016
Business directory light box

A large black wall-mounted backlit business directo-
ry, as one would expect to see in the foyer of an 
office building (this one being a copy of the directory 
of the John Hancock Centre in Chicago), in which  
all business names have been substituted with notes, 
ideas, themes, and subjects from the artist’s note-
book in association with the research and develop-
ment of new artworks, leaving the viewer with an 
associative but ambiguous stream of consciousness.

The Connectivity Suite
2016
Beleuchtetes Firmenverzeichnis

Ein großes schwarzes, hinterleuchtetes Unterneh-
mensverzeichnis, das an der Wand montiert ist,  
wie man es im Foyer eines Bürogebäudes erwarten 
würde – dieses ist eine Kopie des Verzeichnisses  
des John Hancock Center in Chicago. Darin wurden 
sämtliche Firmennamen durch Notizen, Ideen, 
Themen und Gegenstände aus dem Notizbuch des 
Künstlers ersetzt, die mit der Recherche und Ent-
wicklung neuer Kunstwerke verbunden sind. So 
entsteht für die Betrachtenden ein assoziativer, 
zugleich mehrdeutiger Bewusstseinsstrom.
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The Connectivity Suite
2016
Business directory light box

A large black wall-mounted backlit business directo-
ry, as one would expect to see in the foyer of an 
office building (this one being a copy of the directory 
of the John Hancock Centre in Chicago), in which  
all business names have been substituted with sub- 
jects, themes, ideas, and notes from the artist’s note-
book in association with the research and develop-
ment of new artworks, leaving the viewer with an 
associative but ambiguous stream of consciousness.

The Connectivity Suite
2016
Beleuchtetes Firmenverzeichnis

Ein großes schwarzes, hinterleuchtetes Unterneh-
mensverzeichnis, das an der Wand montiert ist, wie 
man es im Foyer eines Bürogebäudes erwarten 
würde – dieses ist eine Kopie des Verzeichnisses des 
John Hancock Center in Chicago. Darin wurden 
sämtliche Firmennamen durch Gegenstände, The-
men, Ideen und Notizen aus dem Notizbuch des 
Künstlers ersetzt, die mit der Recherche und 
Entwicklung neuer Kunstwerke verbunden sind. So 
entsteht für die Betrachtenden ein assoziativer, 
zugleich mehrdeutiger Bewusstseinsstrom.
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The feeling that is there whether 
you are or not, or Agency is the 
fuel of freedom
2026
High-lumen laser projection

Light projections passing across the entire exhibition 
space simulate sunlight passing through the windows 
of seat 3A of a commercial aircraft, as if casting 
sunlight onto the interior of the plane. The choreog-
raphy depicting heading, pitch, roll, yaw, time of  
day, and time of year is ever-changing and randomly 
chosen by an algorithm.

The feeling that is there whether 
you are or not, or Agency is the 
fuel of freedom
2026
Hochleistungs-Laserprojektion

Lichtprojektionen, die den gesamten Ausstellungs-
raum durchqueren, simulieren Sonnenlicht, das 
durch das Fenster von Sitz 3A eines Verkehrsflug-
zeugs fällt, als würde es das Innere des Flugzeugs 
erhellen. Die Choreografie aus Kurs, Neigung, Roll-  
und Gierbewegung, Tages- und Jahreszeit verändert  
sich fortlaufend und wird von einem Algorithmus 
nach dem Zufallsprinzip ausgewählt.
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The feeling that is there whether 
you are or not, or Agency is the 
fuel of freedom
2026
High-lumen laser projection

Light projections passing across the entire exhibition 
space simulate sunlight passing through the windows 
of seat 4A of a commercial aircraft, as if casting 
sunlight onto the interior of the plane. The choreog-
raphy depicting heading, pitch, roll, yaw, time of  
day, and time of year is ever-changing and randomly 
chosen by an algorithm.

The feeling that is there whether 
you are or not, or Agency is the 
fuel of freedom
2026
Hochleistungs-Laserprojektion

Lichtprojektionen, die den gesamten Ausstellungs-
raum durchqueren, simulieren Sonnenlicht, das 
durch das Fenster von Sitz 4A eines Verkehrsflug- 
zeugs fällt, als würde es das Innere des Flugzeugs 
erhellen. Die Choreografie aus Kurs, Neigung, Roll- 
und Gierbewegung, Tages- und Jahreszeit verändert 
sich fortlaufend und wird von einem Algorithmus 
nach dem Zufallsprinzip ausgewählt.

62
62



The story is in the telling
2025
Two animatronic mice, audio
Duration: 12 minutes, 20 seconds

One of two animatronic grey mice, partially visible,
emerging from holes broken through the gallery’s
walls, conversing from a logical and rational perspec-
tive with her counterpart, offering differing views 
about her origins and purpose.

The story is in the telling
2025
Zwei animatronische Mäuse, Audio; 
Dauer: 12 Minuten, 20 Sekunden

Eine von zwei animatronischen grauen halb sichtba-
ren Mäusen, die aus einem durchgebrochenen Loch 
in der Galeriewand hervorkommt und aus einer logi- 
schen und rationalen Perspektive mit ihrem Gegen-
über spricht. Dabei bietet sie unterschiedliche Auffas- 
sungen über ihre Herkunft und ihren Zweck an.
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The story is in the telling
2025
Two animatronic mice, audio
Duration: 12 minutes, 20 seconds

One of two animatronic grey mice, partially visible,
emerging from holes broken through the gallery’s
walls, conversing from an illogical and abstract 
perspective with her counterpart, offering differing 
views about her origins and purpose.

The story is in the telling
2025
Zwei animatronische Mäuse, Audio;  
Dauer: 12 Minuten, 20 Sekunden

Eine von zwei animatronischen grauen halb sichtba-
ren Mäusen, die aus einem durchgebrochenen Loch 
in der Galeriewand hervorkommt und aus einer un- 
logischen und abstrakten Perspektive mit ihrem 
Gegenüber spricht. Dabei bietet sie unterschiedliche 
Auffassungen über ihre Herkunft und ihren Zweck an.
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The trouble with time
2022
Performance, action

Two unrelated twins are employed absent from  
their own twin to attend the exhibition, taking on  
the role of visitors. These twins are positioned at  
the entrance to the gallery (whilst the other pair are 
positioned at the exit of the gallery), producing a 
formalised illustration of déjà vu.

The trouble with time
2022
Performance, Aktion

Zwei nicht miteinander verwandte Zwillinge werden 
jeweils ohne ihren eigenen Zwilling angestellt, um 
die Ausstellung zu besuchen und die Rolle von 
Besucher:innen einzunehmen. Diese Zwillinge 
werden am Eingang der Galerie positioniert, wäh-
rend sich das andere Paar am Ausgang befindet, 
wodurch eine formalisierte Darstellung eines Déjà-
vus entsteht.
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The trouble with time
2022
Performance, action

Two unrelated twins are employed absent from their 
own twin to attend the exhibition, taking on the role 
of visitors. These twins are positioned at the exit  
of the gallery (whilst the other pair are positioned at 
the entrance to the gallery), producing a formalised 
illustration of déjà vu.

The trouble with time
2022
Performance, Aktion

Zwei nicht miteinander verwandte Zwillinge werden 
jeweils ohne ihren eigenen Zwilling angestellt,  
um die Ausstellung zu besuchen und die Rolle von 
Besucher:innen einzunehmen. Diese Zwillinge 
werden am Ausgang der Galerie positioniert, 
während sich das andere Paar am Eingang befindet, 
wodurch eine formalisierte Darstellung eines Dé-
jà-vus entsteht.
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The Inarticulate World
2026
Photographs, pins

A salon hang of one hundred different-sized photos 
pinned to the gallery wall, compiled as an archive  
of material relating to the idea of memetism – an 
element of a culture or a system of behaviour that  
is passed from one individual to another by imitation 
or other non-genetic means.

The Inarticulate World
2026
Fotografien, Nadeln

Eine salonartige Hängung von einhundert Fotogra-
fien unterschiedlicher Größe, die an die Galeriewand 
geheftet und als Materialarchiv zum Begriff des 
Memetismus zusammengestellt wurden – einem 
Element einer Kultur oder einem Verhaltenssystem, 
das durch Nachahmung oder andere nichtgenetische 
Mittel von einem Individuum auf ein anderes über-
tragen wird.
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The Inarticulate World
2026
Photographs, pins

A salon hang of one hundred different-sized photos 
pinned to the gallery wall, compiled as an archive of 
material relating to the idea of the prototypical – an 
element of a culture or system of behaviour that is 
passed from one individual to another by imitation 
or other non-genetic means.

The Inarticulate World
2026
Fotografien, Nadeln

Eine salonartige Hängung von einhundert Fotogra-
fien unterschiedlicher Größe, die an die Galeriewand 
geheftet und als Materialarchiv zum Begriff des 
Prototypischen zusammengestellt wurden – einem 
Element einer Kultur oder einem Verhaltenssystem, 
das durch Nachahmung oder andere nichtgenetische 
Mittel von einem Individuum auf ein anderes über-
tragen wird.
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Time lost its meaning
2023
Sterling silver

Sterling silver cast of an extinguished cigarette  
butt, only ever to be exhibited on the top corner of  
a frame of an existing wall-based artwork.

Time lost its meaning
2023
Sterlingsilber

Ein Abguss eines ausgedrückten Zigarettenstummels 
aus Sterlingsilber, der ausschließlich auf der oberen 
Ecke des Rahmens eines bereits bestehenden 
wandbasierten Kunstwerks ausgestellt werden darf.
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Time would not pass
2020
Sterling silver

Sterling silver cast of an extinguished cigarette  
butt, only ever to be exhibited on the top corner of  
a frame of an existing wall-based artwork.

Time would not pass
2020
Sterlingsilber

Ein Abguss eines ausgedrückten Zigarettenstummels 
aus Sterlingsilber, der ausschließlich auf der oberen 
Ecke des Rahmens eines bereits bestehenden  
wandbasierten Kunstwerks ausgestellt werden darf.
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Two-Way Associative Sequel #7
(Thematic or no thematic  
a pattern shall emerge)
2015
Digital C-Type prints

The front side from one of a series of thirty-four 
double-sided framed works showing two photo-
graphic collages of research articles. Each alumini-
um frame can be rotated on a wall hinge to display
its two faces. Furthermore, each article’s position
corresponds in the two photographs, so that both 
sides are viewable by turning the frame. The frames
are accompanied by two wall-mounted plaques
that display more information about each article. The 
research was undertaken in preparation for the 
writing of a film script and explores the subjects of 
growing young, nostalgia for youth, the privilege  
of hindsight, the spirit of the staircase, self-reflectivity, 
and visualising the future self.

Two-Way Associative Sequel #7
(Thematic or no thematic  
a pattern shall emerge)
2015
Digitale C-Type-Prints

Die Vorderseite eines von vierunddreißig doppelseitig 
gerahmten Werken, die zwei fotografische Collagen 
aus Rechercheartikeln zeigen. Jeder Aluminiumrah-
men lässt sich an einem Wandgelenk drehen, um seine 
beiden Seiten zu zeigen. Darüber hinaus entspricht 
die Position jedes einzelnen Artikels in beiden Foto- 
grafien einander, sodass sich beide Seiten durch 
Drehen des Rahmens betrachten lassen. Die Rahmen 
werden von zwei an der Wand montierten Tafeln 
begleitet, die weitere Informationen zu jedem Artikel 
enthalten. Die Recherche entstand in Vorbereitung 
auf das Schreiben eines Filmdrehbuchs und untersucht 
die Themen Jüngerwerden, Jugendnostalgie, das 
Privileg der Rückschau, den Treppenwitz, Selbstre-
flexivität und die Visualisierung des zukünftigen 
Selbst.
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Two-Way Associative Sequel #7
(Thematic or no thematic  
a pattern shall emerge)
2015
Digital C-Type prints

The reverse side of one of a series of thirty-four
double-sided framed works showing two photo-
graphic collages of research articles. Each alumini- 
um frame can be rotated on a wall hinge to display 
its two faces. Furthermore, each article’s position 
corresponds in the two photographs, so that both 
sides are viewable by turning the frame. The frames 
are accompanied by two wall-mounted plaques  
that display more information about each article. 
The research was undertaken in preparation for  
the writing of a film script and explores the subjects 
of growing young, nostalgia for youth, the privilege  
of hindsight, the spirit of the staircase, self-reflectivity, 
and visualising the future self.

Two-Way Associative Sequel #7
(Thematic or no thematic  
a pattern shall emerge)
2015
Digitale C-Type-Prints

Die Rückseite eines von vierunddreißig doppelseitig 
gerahmten Werken, die zwei fotografische Collagen 
aus Rechercheartikeln zeigen. Jeder Aluminiumrah-
men lässt sich an einem Wandgelenk drehen, um seine 
beiden Seiten zu zeigen. Darüber hinaus entspricht 
die Position jedes einzelnen Artikels in beiden Foto- 
grafien einander, sodass sich beide Seiten durch 
Drehen des Rahmens betrachten lassen. Die Rahmen 
werden von zwei an der Wand montierten Tafeln 
begleitet, die weitere Informationen zu jedem Artikel 
enthalten. Die Recherche entstand in Vorbereitung 
auf das Schreiben eines Filmdrehbuchs und unter-
sucht die Themen Jüngerwerden, Jugendnostalgie, 
das Privileg der Rückschau, den Treppenwitz, 
Selbstreflexivität und die Visualisierung des zukünf-
tigen Selbst.
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Visual and not visual
2026
poster, hinged frame, switch, label

A framed section of a poster – which is also pasted
to the wall beneath the frame – hinged to the wall,
left partially open to reveal a secret cavity which  
it should be concealing. The cavity contains a  
hidden toggle switch within the wall, below which  
an obscure label reads ‘off-key in my chorus’.

Visual and not visual
2026
Poster, Scharnierrahmen, Schalter, Schild

Ein gerahmter Ausschnitt eines Posters – das zu-
gleich unter dem Rahmen auf die Wand geklebt ist 

– ist mit Scharnieren an der Wand befestigt und 
teilweise geöffnet, sodass ein geheimer Hohlraum 
sichtbar wird, den er eigentlich verbergen sollte.  
Im Hohlraum befindet sich ein in der Wand verborge-
ner Kippschalter; darunter steht auf einem rätsel-
haften Schild „off-key in my chorus“.

73
73



Visual and not visual
2026
label, switch, hinged frame, poster

A cavity in a wall containing a hidden toggle switch 
below which an obscure label reads ‘off-key in my 
chorus’, covered by a framed section of a poster – 
which is also pasted to the wall beneath the frame – 
hinged to the wall, left partially open to reveal a 
secret cavity which it should be concealing.

Visual and not visual
2026
Schild, Schalter, Scharnierrahmen, Poster

Ein Hohlraum in einer Wand enthält einen verborge-
nen Kippschalter, unter dem auf einem rätselhaften 
Schild „off-key in my chorus“ steht. Er wird von 
einem gerahmten Ausschnitt eines Posters verdeckt 

– das zugleich unter dem Rahmen auf die Wand 
geklebt ist –, der mit Scharnieren an der Wand be- 
festigt und teilweise geöffnet ist, sodass der geheime 
Hohlraum sichtbar wird, den er eigentlich verbergen 
sollte.

74
74



We are a collection of events, no 
longer a collection of objects
2023
Found objects, suitcases

Two cabin-sized wheeled suitcases made with a 
transparent shell. Each suitcase contains identical 
personal belongings, packed in exactly the same 
positions, pertaining to a para-possible doubling of  
a character built in the imagination of each of the 
artworks’ spectators.

We are a collection of events, no 
longer a collection of objects
2023
Gefundene Objekte, Koffer

Zwei rollbare Handgepäckkoffer mit transparenter 
Hülle. Jeder Koffer enthält identische persönliche 
Gegenstände, die exakt an denselben Positionen 
verpackt sind und auf eine para-mögliche Verdopp-
lung einer Figur verweisen, die in der Vorstellung 
jeder betrachtenden Person der Kunstwerke entsteht.
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We are a collection of events, no 
longer a collection of objects
2023
Found objects, suitcases

An array of personal belongings, identically packed 
in exactly the same positions, in two cabin-sized 
wheeled suitcases made with a transparent shell, 
pertaining to a para-possible doubling of a character 
built in the imagination of each of the artworks’ 
spectators.

We are a collection of events, no 
longer a collection of objects
2023
Gefundene Objekte, Koffer

Eine Anordnung persönlicher Gegenstände, identisch 
an exakt denselben Positionen verpackt, in zwei 
rollbaren Handgepäckkoffern mit transparenter 
Hülle; sie verweist auf eine para-mögliche Verdopp-
lung einer Figur, die in der Vorstellung jeder betrach-
tenden Person der Kunstwerke entsteht.
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We don’t need comms to connect
2026
Printed PVC board, brackets

All the artworks in a given exhibition are marked
with hyperlink tags one would only expect to see 
digitally on a screen-based tour of a physical space. 
The logo of a sphere, on which one might click  
in a digital context to display more information, is 
rendered here in the real world as a spherical icon 
appearing to float at the top-left corner of each and 
every artwork.

We don’t need comms to connect
2026
Bedruckte PVC-Platte, Halterungen

Alle Kunstwerke einer Ausstellung sind mit Hyper-
link-Tags versehen, wie man sie sonst nur digital bei 
einer bildschirmbasierten Tour durch einen physi-
schen Raum erwarten würde. Das Logo einer Kugel, 
auf das man in einem digitalen Kontext klicken 
könnte, um weitere Informationen anzuzeigen, 
erscheint hier in der realen Welt als kugelförmiges 
Symbol, das in der oberen linken Ecke jedes einzel-
nen Kunstwerks zu schweben scheint.
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We don’t need comms to connect
2026
Printed PVC board, brackets

All the artworks in a given exhibition are marked
with hyperlink tags one would only expect to see 
digitally on a screen-based tour of a physical space, 
as a spherical icon appearing to float at the top-left 
corner of each and every artwork.

We don’t need comms to connect
2026
Bedruckte PVC-Platte, Halterungen

Alle Kunstwerke einer Ausstellung sind mit Hyper-
link-Tags versehen, wie man sie sonst nur digital bei 
einer bildschirmbasierten Tour durch einen physi-
schen Raum erwarten würde: als kugelförmiges 
Symbol, das in der oberen linken Ecke jedes einzel-
nen Kunstwerks zu schweben scheint.
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Yakisugi Haze
2026
Burnt pine

A wooden reproduction of a free-standing ATM, 
burnt using a Japanese firing process that was 
historically used to waterproof wooden-clad build-
ings, known as Yakisugi, which gives the wood a 
black charred layer with an alligator skin texture, 
displayed here with an additional matching repro-
duction positioned to the work’s left.

Yakisugi Haze
2026
Gebrannte Kiefer

Eine hölzerne Reproduktion eines freistehenden 
Geldautomaten, gebrannt nach einem japanischen 
Verfahren, das historisch zur Abdichtung holzver-
kleideter Gebäude eingesetzt wurde und als Yakisugi 
bekannt ist. Es verleiht dem Holz eine schwarze, 
verkohlte Schicht mit einer an Alligatorhaut erinnern-
den Struktur; hier wird sie zusammen mit einer 
weiteren passenden Reproduktion präsentiert, die 
links vom Werk positioniert ist.
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Yakisugi Haze
2026
Burnt pine

A wooden reproduction of a free-standing ATM, 
burnt using a Japanese firing process that was 
historically used to waterproof wooden-clad build-
ings, known as Yakisugi, which gives the wood a 
black charred layer with an alligator skin texture, 
displayed here with an additional matching repro-
duction positioned to the work’s right.

Yakisugi Haze
2026
Gebrannte Kiefer

Eine hölzerne Reproduktion eines freistehenden 
Geldautomaten, gebrannt nach einem japanischen 
Verfahren, das historisch zur Abdichtung holzverklei-
deter Gebäude eingesetzt wurde und als Yakisugi 
bekannt ist. Es verleiht dem Holz eine schwarze, 
verkohlte Schicht mit einer an Alligatorhaut erinnern-
den Struktur; hier wird sie zusammen mit einer 
weiteren passenden Reproduktion präsentiert, die 
rechts vom Werk positioniert ist.
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Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4 paper, lever arches

One of four homemade page-per-day calendars,
displaying the date for tomorrow, alongside the date 
of today and the date for yesterday, as well as an 
unprinted calendar from a para-possible moment. 
The calendars are assembled in an adhoc manner 
from a wall-mounted metal lever arch and black and 
white laser-printed A4 papers. Each day features  
the date and month as well as different notes and 
images taken from the artist’s notebooks, including 
sketches of blankets thrown over objects, lists of 
ideas relating to the artist’s research, and general 
‘to-do’ lists. The sheets of paper which have been 
ripped off from previous days throughout the year 
are scrunched up and left on the floor beneath the 
display.

Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4-Papier, Hebelordner

Einer von vier selbst gefertigten Tagesabreißkalen-
dern. Die Kalender sind improvisiert aus einem an 
der Wand montierten Metallordnermechanismus 
und schwarz-weiß lasergedruckten A4-Blättern 
zusammengesetzt. Jeder Tag zeigt Datum und Monat 
sowie unterschiedliche Notizen und Bilder aus  
den Notizbüchern des Künstlers, darunter Skizzen 
von über Gegenstände geworfenen Decken, Listen 
mit Ideen aus der Recherche des Künstlers und 
allgemeine To-do-Listen. Dieser zeigt das Datum von 
morgen neben dem heutigen und dem gestrigen 
Datum sowie einen unbedruckten Kalender aus 
einem para-möglichen Moment. Die im Laufe  
des Jahres von vergangenen Tagen abgerissenen 
Papierblätter werden zerknüllt und auf dem Boden 
unter der Präsentation liegen gelassen.
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Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4 paper, lever arches

One of four homemade page-per-day calendars,
displaying the date from yesterday, alongside the date 
of today and the date for tomorrow; as well as an 
unprinted calendar from a para-possible moment. 
The calendars are assembled in an adhoc manner 
from a wall-mounted metal lever arch and black and 
white laser-printed A4 papers. Each day features  
the date and month as well as different notes and 
images taken from the artist’s notebooks, including 
sketches of blankets thrown over objects, lists of 
ideas relating to the artist’s research, and general 
‘to-do’ lists. The sheets of paper which have been 
ripped off from previous days throughout the year 
are scrunched up and left on the floor beneath the 
display.

Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4-Papier, Hebelordner

Einer von vier selbst gefertigten Tagesabreißkalen-
dern. Die Kalender sind improvisiert aus einem an 
der Wand montierten Metallordnermechanismus 
und schwarz-weiß lasergedruckten A4-Blättern 
zusammengesetzt. Jeder Tag zeigt Datum und Monat 
sowie unterschiedliche Notizen und Bilder aus  
den Notizbüchern des Künstlers, darunter Skizzen 
von über Gegenstände geworfenen Decken, Listen 
mit Ideen aus der Recherche des Künstlers und 
allgemeine To-do-Listen. Dieser zeigt das gestrige 
Datum neben dem heutigen und dem morgigen 
Datum sowie einen unbedruckten Kalender aus 
einem para-möglichen Moment. Die im Laufe  
des Jahres von vergangenen Tagen abgerissenen 
Papierblätter werden zerknüllt und auf dem Boden 
unter der Präsentation liegen gelassen.

82
82



Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4 paper, lever arches

One of four homemade page-per-day calendars, 
displaying the date from today, alongside the date  
of yesterday and the date for tomorrow, as well as an 
unprinted calendar from a para-possible moment. 
The calendars are assembled in an adhoc manner 
from a wall-mounted metal lever arch and black and 
white laser-printed A4 papers. Each day features  
the date and month as well as different notes and 
images taken from the artist’s notebooks, including 
sketches of blankets thrown over objects, lists of 
ideas relating to the artist’s research and general 
‘to-do’ lists. The sheets of paper which have been 
ripped off from previous days throughout the year 
are scrunched up and left on the floor beneath the 
display.

Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4-Papier, Hebelordner

Einer von vier selbst gefertigten Tagesabreißkalen-
dern. Die Kalender sind improvisiert aus einem an 
der Wand montierten Metallordnermechanismus 
und schwarz-weiß lasergedruckten A4-Blättern 
zusammengesetzt. Jeder Tag zeigt Datum und Monat 
sowie unterschiedliche Notizen und Bilder aus den 
Notizbüchern des Künstlers, darunter Skizzen von 
über Gegenstände geworfenen Decken, Listen mit 
Ideen aus der Recherche des Künstlers und allgemei-
ne To-do-Listen. Dieser zeigt das heutige Datum 
neben dem gestrigen und dem morgigen Datum sowie 
einen unbedruckten Kalender aus einem para-mög- 
lichen Moment. Die im Laufe des Jahres von vergan-
genen Tagen abgerissenen Papierblätter werden 
zerknüllt und auf dem Boden unter der Präsentation 
liegen gelassen.
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Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4 paper, lever arches

One of four homemade page-per-day calendars, 
displaying an unprinted calendar from a para-possi-
ble moment alongside the date from today, the date 
of yesterday, and the date for tomorrow. The calen-
dars are assembled in an adhoc manner from a 
wall-mounted metal lever arch and black and white 
laser-printed A4 papers. Each day features the date 
and month as well as different notes and images 
taken from the artist’s notebooks, including sketches 
of blankets thrown over objects, lists of ideas relat-
ing to the artist’s research, and general ‘to-do’ lists.

Yesterday, Today, and Tomorrow
2016
A4-Papier, Hebelordner

Einer von vier selbst gefertigten Tagesabreißkalen-
dern. Die Kalender sind improvisiert aus einem  
an der Wand montierten Metallordnermechanismus 
und schwarz-weiß lasergedruckten A4-Blättern 
zusammengesetzt. Jeder Tag zeigt Datum und Monat 
sowie unterschiedliche Notizen und Bilder aus den 
Notizbüchern des Künstlers, darunter Skizzen von 
über Gegenstände geworfenen Decken, Listen mit 
Ideen aus der Recherche des Künstlers und allge-
meine To-do-Listen. Dieser zeigt einen unbedruck-
ten Kalender aus einem para-möglichen Moment 
neben dem heutigen, dem gestrigen und dem morgi-
gen Datum.
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Your Gusto
2016
Bronze

The artist’s trainers, cast and invested in bronze, 
displayed near to the entrance of the gallery, on the 
floor as if the left trainer has been kicked off in haste 
next to the right trainer.

Your Gusto
2016
Bronze

Die Turnschuhe des Künstlers, in Bronze gegossen 
und ausgeführt, werden nahe dem Eingang der 
Galerie auf dem Boden präsentiert, als wäre der 
linke Schuh in Eile neben dem rechten abgestreift 
worden.
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Your Gusto
2016
Bronze

The artist’s trainers, cast and invested in bronze, 
displayed near to the entrance of the gallery, on the 
floor as if the right trainer has been kicked off in 
haste next to the left trainer.

Your Gusto
2016
Bronze

Die Turnschuhe des Künstlers, in Bronze gegossen 
und ausgeführt, werden nahe dem Eingang der 
Galerie auf dem Boden präsentiert, als wäre der 
rechte Schuh in Eile neben dem linken abgestreift 
worden.
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This is Public Art/Hands in 
empty pockets with nothing left 
to lose
2022
Wall plaque

A wall label explaining the presence of a Norwegian 
Forest Cat allowed to roam freely, outside and inside, 
through the buildings and grounds of the institution, 
cared for by a democratically elected university  
art student, who is provided with a full bursary for 
tuition fees and living costs to account for its care. 
Funded with the investment of the entire budget of a 
public art commission associated with the institu-
tion, awarded to the artist.

This is Public Art/Hands in 
empty pockets with nothing left 
to lose
2022
Wandtafel

Eine Wandtafel erläutert die Anwesenheit einer 
Norwegischen Waldkatze, die sich frei innerhalb und 
außerhalb der Gebäude und auf dem Gelände der 
Institution bewegen darf. Versorgt wird sie von einer 
demokratisch gewählten Kunststudentin beziehungs-
weise einem demokratisch gewählten Kunststu- 
denten der Universität, die oder der ein vollständiges 
Stipendium für Studiengebühren und Lebenshal-
tungskosten erhält, um ihre Betreuung zu gewährleis-
ten. Finanziert wird dies durch die Investition des 
gesamten Budgets eines mit der Institution verbunde-
nen öffentlichen Kunstauftrags, der dem Künstler 
zugesprochen wurde.
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This is Public Art/Hands in 
empty pockets with nothing left 
to lose
2022
Wall plaque

A wall plaque explaining the presence of a Norwe-
gian Forest Cat allowed to roam freely, inside and 
outside, through the buildings and grounds of the 
institution, cared for by a democratically elected 
university art student, who is provided with a full 
bursary for tuition fees and living costs to account 
for its care. Funded with the investment of the entire 
budget of a public art commission associated with 
the institution, awarded to the artist.

This is Public Art/Hands in 
empty pockets with nothing left 
to lose
2022
Wandtafel

Eine Wandtafel erläutert die Anwesenheit einer 
Norwegischen Waldkatze, die sich frei innerhalb und 
außerhalb der Gebäude und auf dem Gelände der 
Institution bewegen darf. Versorgt wird sie von einer 
demokratisch gewählten Kunststudentin beziehungs-
weise einem demokratisch gewählten Kunststuden-
ten der Universität, die oder der ein vollständiges 
Stipendium für Studiengebühren und Lebenshaltungs-
kosten erhält, um ihre Betreuung zu gewährleisten. 
Finanziert wird dies durch die Investition des gesam-
ten Budgets eines mit der Institution verbundenen 
öffentlichen Kunstauftrags, der dem Künstler zuge-
sprochen wurde.
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Letter to a young artist
1985–2026
Paper

A crumpled letter hand-written by the artist, ad-
dressed to an unidentified ‘young artist’, discarded
or accidentally dropped on the gallery floor. The 
letter is personal, yet motivational in its content. The
letter is free for the visitor to read and to take with
them, as it is replaced with an identical letter by the
invigilator every time it is removed.

Letter to a young artist
1985–2026
Papier

Ein zerknitterter, vom Künstler handgeschriebener 
Brief, adressiert an eine nicht identifizierte „junge 
Künstlerin“ beziehungsweise einen „jungen Künstler“, 
der weggeworfen oder versehentlich auf den Gale-
rieboden fallen gelassen wurde. Der Brief ist persön-
lich, zugleich motivierend. Besucher:innen dürfen 
ihn lesen und mitnehmen; jedes Mal, wenn er entfernt 
wird, ersetzt die Aufsicht ihn durch einen identi-
schen Brief.
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Letter to a young artist
2019–2020
Paper

A crumpled letter hand-written by the artist, ad-
dressed to an unidentified ‘young artist’, discarded
or accidentally dropped on the gallery floor. The 
letter is personal, yet motivational in its content. The
letter is free for the visitor to read and to take with 
them, as it is replaced with an identical letter by the
invigilator every time it is removed.

Letter to a young artist
2019–2020
Papier

Ein zerknitterter, vom Künstler handgeschriebener 
Brief, adressiert an eine nicht identifizierte „junge 
Künstlerin“ beziehungsweise einen „jungen Künstler“, 
der weggeworfen oder versehentlich auf den Galer-
ieboden fallen gelassen wurde. Der Brief ist persön-
lich, zugleich motivierend. Besucher:innen dürfen 
ihn lesen und mitnehmen; jedes Mal, wenn er entfernt 
wird, ersetzt die Aufsicht ihn durch einen iden-
tischen Brief.
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Humility is everything
2015
Fixtures, dust

Marks from fixtures, a light faded outline and dust 
set high up on a wall, visible after the removal of  
a fictional gallery’s sign. The partially visible marks 
spell out “The Daisuke Enkyo Galleries”.

Humility is everything
2015
Befestigungen, Staub

Spuren von Befestigungen, eine lichtbedingt ver-
blasste Kontur und Staub, hoch oben an einer Wand 
abgelagert, werden nach der Entfernung des Schildes 
einer fiktiven Galerie sichtbar. Die teilweise sichtba-
ren Spuren ergeben „The Daisuke Enkyo Galleries“.
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Humility is everything
2015
Dust, Fixtures

Marks from fixtures, a light faded outline and dust 
set high up on a wall, visible after the removal of  
a fictional gallery’s sign. The partially visible marks 
spell out “The Daisuke Enkyo Galleries”.

Humility is everything
2015
Staub, Befestigungen

Spuren von Befestigungen, eine lichtbedingt ver-
blasste Kontur und Staub, hoch oben an einer Wand 
abgelagert, werden nach der Entfernung des Schildes 
einer fiktiven Galerie sichtbar. Die teilweise sichtba-
ren Spuren ergeben „The Daisuke Enkyo Galleries“.
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Echo from Culturefield
2016
Fixtures, dust

Marks from fixtures, a light faded outline, and dust 
set high up on a wall, visible after the removal of  
a fictional gallery’s sign. The partially visible marks 
spell out “Culturefield.”

Echo from Culturefield
2016
Befestigungen, Staub

Spuren von Befestigungen, eine lichtbedingt ver-
blasste Kontur und Staub, hoch oben an einer Wand 
abgelagert, werden nach der Entfernung des Schildes 
einer fiktiven Galerie sichtbar. Die teilweise sichtba-
ren Spuren ergeben „Culturefield“.
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Echo from Culturefield
2016
Dust, fixtures

Marks from fixtures, a light faded outline, and dust 
set high up on a wall, visible after the removal of  
a fictional gallery’s sign. The partially visible marks 
spell out “Culturefield.”

Echo from Culturefield
2016
Staub, Befestigungen

Spuren von Befestigungen, eine lichtbedingt ver-
blasste Kontur und Staub, hoch oben an einer Wand 
abgelagert, werden nach der Entfernung des Schildes 
einer fiktiven Galerie sichtbar. Die teilweise sichtba-
ren Spuren ergeben „Culturefield“.
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Poum-poum, tic-tac, plouf
2022
Brass, leather

A solid machined inox replica of the artist’s watch, 
with a 36 mm diameter face on a brown strap worn 
on the left wrist of the gallery invigilator.

Poum-poum, tic-tac, plouf
2022
Messing, Leder

Eine massiv aus Inox gefertigte Replik der Uhr des 
Künstlers mit einem Zifferblatt von 36 mm Durch-
messer an einem braunen Armband, getragen am 
linken Handgelenk der Galerieaufsicht.
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Plouf, tic-tac, poum-poum
2026
Stainless steel, leather

A solid machined brass replica of the artist’s watch, 
with a 36 mm diameter face on a black leather strap 
worn on the left wrist of the gallery invigilator.

Plouf, tic-tac, poum-poum
2026
Edelstahl, Leder

Eine massiv aus Messing gefertigte Replik der Uhr 
des Künstlers mit einem Zifferblatt von 36 mm 
Durchmesser an einem schwarzen Lederarmband, 
getragen am linken Handgelenk der Galerieaufsicht.
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Truthiness
2026
A blessing

A blessing made upon the exhibition by a local holy 
figure, priest, saint, martyr, minister, vicar, deacon, 
cardinal, bishop, prophet, imam, sheikh, guru, swami, 
Buddha, monk, nun, rabbi, shaman, tzadik, or other 
revered spiritual leader of any denomination.

Truthiness
2026
Ein Segen

Ein Segen, der von einer lokalen heiligen Persönlich-
keit, einem Priester, einer Heiligen, einem Märtyrer, 
einem Geistlichen, Vikar, Diakon, Kardinal, Bischof, 
Propheten, Imam, Scheich, Guru, Swami, Buddha, 
Mönch, einer Nonne, einem Rabbiner, Schamanen, 
Zaddik oder einer anderen verehrten spirituellen 
Führungsperson beliebiger Konfession über die Aus- 
stellung gesprochen wird.
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Truthiness
2026
A blessing

A blessing made upon the exhibition by a local holy 
figure, priest, saint, martyr, minister, vicar, deacon, 
cardinal, bishop, prophet, imam, sheikh, guru, swami, 
Buddha, monk, nun, rabbi, shaman, tzadik, or other 
revered spiritual leader of any denomination.

Truthiness
2026
Ein Segen

Ein Segen, der von einer lokalen heiligen Persönlich-
keit, einem Priester, einer Heiligen, einem Märtyrer, 
einem Geistlichen, Vikar, Diakon, Kardinal, Bischof, 
Propheten, Imam, Scheich, Guru, Swami, Buddha, 
Mönch, einer Nonne, einem Rabbiner, Schamanen, 
Zaddik oder einer anderen verehrten spirituellen 
Führungsperson beliebiger Konfession über die Aus-
stellung gesprochen wird.
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Loose Association Wretched ‘20
2021
Performance

A touring lecture presented in person by the artist. 
The talk sits on the brink between lecture, perfor-
mance, and presentation. Its format and consistency 
are reminiscent of an informal conversation amongst 
friends in a pub; its subjects roam aimlessly, linked 
only by seemingly trivial facts. Incorporating a vast 
array of linked everyday phenomena, associated with 
hidden languages and abbreviations, presented using 
video, images, and sound, within the authority of a 
lecture/theatre environment. The work attempts to 
question the use, interpretation, and regurgitation  
of knowledge and information within common edu- 
cational models. The lectures have been planned  
and written to make a continuous, ever-expanding 
collection of knowledge.

Loose Association Wretched ‘20
2021
Performance

Ein reisender Vortrag, der vom Künstler persönlich 
präsentiert wird. Der Vortrag bewegt sich an der 
Grenze zwischen Vorlesung, Performance und 
Präsentation. Format und Kohärenz erinnern an ein 
informelles Gespräch unter Freund:innen in einer 
Kneipe; die Themen schweifen ziellos umher und 
sind nur durch scheinbar belanglose Fakten mitein-
ander verbunden. Eine große Bandbreite verknüpfter 
Alltagsphänomene, die mit verborgenen Sprachen 
und Abkürzungen verbunden sind, wird mithilfe von 
Video, Bildern und Ton innerhalb der Autorität einer 
Vorlesungs-/Theaterumgebung präsentiert. Das 
Werk versucht, die Verwendung, Interpretation und 
Wiederverwertung von Wissen und Information 
innerhalb gängiger Bildungsmodelle zu hinterfragen. 
Die Vorträge wurden so geplant und geschrieben, 
dass sie eine kontinuierliche, sich ständig erweitern-
de Wissenssammlung bilden.
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Loose Association Wretched ‘20
2021
Performance

A touring lecture presented in person by the artist. 
The talk sits on the brink between lecture, perfor-
mance, and presentation. Its format and consistency 
are reminiscent of an informal conversation amongst 
friends in a pub; its subjects roam aimlessly, linked 
only by seemingly trivial facts. Incorporating a vast 
array of linked everyday phenomena, associated with 
hidden languages and abbreviations, presented using 
video, images, and sound, within the authority of a 
theatre/lecture environment. The work attempts to 
question the use, interpretation, and regurgitation  
of knowledge and information within common edu- 
cational models. The lectures have been planned  
and written to make a continuous, ever-expanding 
collection of knowledge.

100
Loose Association Wretched ‘20
2021
Performance

Ein reisender Vortrag, der vom Künstler persönlich 
präsentiert wird. Der Vortrag bewegt sich an der 
Grenze zwischen Vorlesung, Performance und 
Präsentation. Format und Kohärenz erinnern an ein 
informelles Gespräch unter Freund:innen in einer 
Kneipe; die Themen schweifen ziellos umher und 
sind nur durch scheinbar belanglose Fakten mitein-
ander verbunden. Eine große Bandbreite verknüpfter 
Alltagsphänomene, die mit verborgenen Sprachen 
und Abkürzungen verbunden sind, wird mithilfe von 
Video, Bildern und Ton innerhalb der Autorität einer 
Theater-/Vorlesungsumgebung präsentiert. Das 
Werk versucht, die Verwendung, Interpretation und 
Wiederverwertung von Wissen und Information 
innerhalb gängiger Bildungsmodelle zu hinterfragen. 
Die Vorträge wurden so geplant und geschrieben, 
dass sie eine kontinuierliche, sich ständig erweitern-
de Wissenssammlung bilden.
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Ryan Gander 
One Hundred Things 
Twice



Ist es also klar? Sie sind der/die Be- 
sucher:in, dies ist der Ausstellungs-
raum, und die Dinge, die Sie sehen, 
sind Kunstwerke – und jedes wird 
durch die anderen verändert.

Was für ein seltsames Gefühl: diese 
Verbindung, die nicht an den Raum 
gebunden ist, dieses Gefühl, gleich-
zeitig an zwei – oder mehreren – Or- 
ten zu sein. Ich könnte schwören, 
dass ich schon einmal hier gewesen 
bin.

— Mirela Baciak



Objekt. Es ist die Zeit, die man 
braucht, um es wahrzunehmen,  
die Erwartung, die es unterbricht,  
das Verhalten, das es hervorruft, 
die anderen Werke, an die es erin-
nert, der Weg, den man auf es zu 
und von ihm weg geht.

Es gibt keinen göttlichen Stand-
punkt, von dem aus alles auf ein- 
mal sichtbar ist. Und vielleicht wird 
Ganders Ausstellung genau hier  
auf unerwartete Weise egalitär. 
Wenn jedes Ding die Möglichkeit 
eines anderen Dings in sich trägt, 
wenn jede Welt von einer anderen 
Welt begleitet wird – jener, die 
ebenso hätte entstehen können –, 
dann kann keine einzelne Wirk-
lichkeit absolute Autorität über  
die anderen beanspruchen.

die Logik einer Datenbank: hundert 
Dinge, geordnet und gezählt. Aber 
hundert Dinge sind nie einfach nur 
hundert Dinge. Jedes Objekt steht 
in Beziehung zu allen anderen; 
Bedeutung gehört weder dem Ob-
jekt, noch dem Künstler, noch  
den Betrachter:innen. Sie zirkuliert 
zwischen ihnen. Sie verhält sich 
wie ein Gast, der zum Gastgeber 
wird, oder wie ein Gastgeber, der 
sich plötzlich nicht mehr ganz zu 
Hause fühlt.

Was wäre, wenn es keine Substan-
tive gäbe? Was wäre, wenn die  
Dinge nicht von vornherein als abge- 
grenzte Einheiten existierten,  
sondern von Anfang an durch Be-
ziehungen entstehen würden? 
Ganders Ausstellung scheint genau 
diese Frage zu stellen. Ein Werk ist 
nicht bloß ein im Raum platziertes 



in One Hundred 
Things Twice.  
Ein Ding, das 
zweimal vor- 
handen ist, ist 
keine Kopie.  
Es kann ein Echo 
sein, ein Nach-
bild, eine Vorder- 
und Rückseite, 
ein Links und 
ein Rechts, ein Anfang und ein Ende. 
Das eine ist geschehen; das andere 
beinahe. Ein Ding steht vor einem; 
eine andere Version davon beginnt 
sich in der Erinnerung zu formen. 
So ist die Ausstellung weniger eine 
Sammlung stabiler Dinge als viel-
mehr ein Gefüge von Beziehungen 
zwischen ihnen.

Der Titel der Ausstellung suggeriert 
eine Aufzählung, vielleicht sogar 

einer Superposition 
gegenseitig überlagert 
haben. Daher können  
wir ein Atom niemals in 
seinem unbestimmten 
Zustand oder an zwei 
Orten zugleich beobach-
ten, sondern nur die 
daraus resultierenden 
Folgen. Die physikali- 
sche Realität ist erst dann 
bestimmt, wenn der 
Messvorgang stattfindet 
und die Situation in  
den einen oder anderen 
Zustand „verfestigt“.

Ein Körper ist entweder hier oder 
dort. Eine Aussage ist entweder 
wahr oder falsch. Doch Ryan Gan-
ders Praxis widmet sich seit Lan-
gem genau jenen Momenten, in 
denen diese Gewissheit ins Wanken 
gerät. Seine Werke spielen oft mit 
dem kurzen Moment, bevor sich 
eine Bedeutung festigt. Sie fragen, 
was geschieht, wenn sich ein Ding 
nicht in einer 
einzigen Be-
schreibung er-
schöpfen lässt.

In der Quanten-
theorie kann  
ein Objekt theo-
retisch in meh-
reren Zuständen 
zugleich existie-
ren.2 Etwas Ähn-
liches geschieht 

2. 
In der Quantentheorie 
kann sich ein Objekt 
aufgrund des wellenarti-
gen Charakters mikro- 
skopischer Teilchen tech-
nisch gesehen an mehr 
als einem Ort gleichzeitig 
befinden. Ein solcher 
Quantenzustand wird als 
Superposition bezeich-
net. Dort, wo die Schwer- 
kraft wirkt, lassen sich 
Superpositionen niemals 
direkt beobachten –  
wir können lediglich die 
Folgen ihrer Existenz 
wahrnehmen, nachdem 
sich einzelne Wellen 



Ist es nicht offensichtlich, sobald 
man diese Ausstellung betritt? Sie 
sind der/die Besucher:in, dies ist 
der Ausstellungsraum, und die Din-
ge, die Sie sehen, sind Kunstwerke. 
Es gibt klar voneinander getrennte 
Einheiten: Sie, den Raum und die 
Objekte darin. Aber sind sie wirk-
lich voneinander getrennt?

Ryan Ganders One Hundred Things 
Twice präsentiert sich als Bestands-
aufnahme möglicher Wirklichkeiten: 
Dinge, die sich mehrfach denken 
lassen. Entwickelt für das Jahres-
programm CAPTCHA Realism des 
Salzburger Kunstvereins, entfaltet 
sich die Ausstellung durch Paare, 
Echos, beinahe Übereinstimmungen 
und feine Verschiebungen.

Die klassische Logik lehrt uns, dass 
alles entweder ist oder nicht ist.1 

1.
Die klassische Logik lässt 
nur exakte Schlussfolge-
rungen zu. Sie geht davon 
aus, dass perfektes Wis- 
sen vorliegt und das 
Gesetz vom ausgeschlos-
senen Dritten immer 
angewendet werden 
kann. Das Gesetz vom aus- 
geschlossenen Dritten 
lässt sich durch die 
Aussageformel p∨¬p 
ausdrücken. Es bedeutet, 
dass „alles entweder  
ist oder nicht ist“. Jede 
Logik, die dem Gesetz 
vom ausgeschlossenen 
Dritten folgt, kann keine 
Wahrheitsgrade berück-
sichtigen.



Ryan Gander 
One Hundred Things 
Twice


